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TwO BYZANTINE PAPYRI FROM THE COLLECTION AT THE
UNIVERSITY OF MICHIGAN

When visiting in Ann Arbor during the fall of 1992, Ludwig Koenen offered me the
opportunity to study a few unpublished papyri in the rich collection of the University of
Michigan. I thank him for his permission to publish these two texts here. Dr. Traianos Gagos,
curator of the papyrus collection, did everything possible to facilitate my work and his many
courtesies made my stay a very pleasant one.

1. Sale in advance of wheat and vegetable seed (P. Mich. inv. 407)!
Euhemeria 26 x 14.5 cm. 31 December 347 A.D.
Tafeln XVIII, XX
Yrateioc ObAkakiov ‘Poveivov kot ®@A(coviov) Evcefiov
@V Adourpotdtav THR1 &
opoAoyodcy AvpnAtot Nethoc Cavevéon
4 untpoc "Acitoc kol "AnoA[A]ov Mida
unTpoc "AAODVIC AUPOTEPOL ATO KOUNC
Ednueptloc Avpniie [étpe Zokdmvoc
Sraxdve koBolxfic Ex(kyAncioc "Apcvoitov
8 Exewv mop’ 0vToD TOLC OPOAOYODVTOC, TV Kol
npocopoAdyncay menAnpdcBort, Thv Tiunv
VPO pEV apTaRdv 800 Kol Aoy oV OCTEPLOV
HETPO EAe0VLPYIKD GpTaPdV dVO Kol Emd-
12 vaykec Tovc 0[poAo]yodvroc amodocty
1@ [étp €€ dAAnAeyydnc unvi odvi
™ lcioden £ véa tvdiktiovi v Tf koun
HETPE TeTpoLViKE dvumepBitac
16 ko €t [t]fjc dremcewc, yiyv[o]uévnc [co]t
e npdemc €k Te TV OHOAOYOVLVTOV
1 Kol €K TAV LIaPYOVTOY oVTAY TEV-
Tov koBdmep &y dixnc kol énepotnOév-
20 tec opoloyhcopey. (2nd hand) AvpnAtot Nethoc
kol "AnoAAo[v] ouoroyo[D]uev Exetv kot
nenAnp®dcBort TV TIUMV TAV T0D TLPOD

1 p. Mich. inv. 407 is light-brown in color and has been cut off rather regularly on all its sides. The
writing runs parallel to the fibers on both sides of the papyrus — on the recto which received the body of
the text and on the verso which bears the docket. At the top and left side of the recto 1.5 cm. are left blank,
while the bottom margin varies from between 1.5 cm. to 2.5 cm. Holes mar the surface of the papyrus in
several places, although the meaning of the text is never in doubt. After the text was written on the front
surface of the papyrus, it was folded once in a horizontal direction and three times vertically, and the
traces of these folds are still visible. P. Mich. inv. 407 belongs to a group of papyri purchased in Egypt for
the University of Michigan by Bernard P. Grenfell and Francis W. Kelsey in March and April, 1920.
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aptofOV 800 KO Ao OVOCTEPLOV UETP®

24 gloovpyetkdv GptaBac 800 o kot dmodmco-
uev €€ aAAnleyyomce tfj mpoBecuia dc
npoxitan. Avpiidtoc “Hpov "AnoAioviov
EYpoyo LIEP ADTAV TOPOVTOV Oy POLL-

28 ATy,
Verso: x(eV)p(6ypapov) Neldov kot "AnéAhwvoc [rupod] (dptafdv) B kol Aoyovocrnépuov
(aptaPov) B.
8 Avinexx 9 mpocwuoldyncoy 10 Aoyovocmépuov; pov ex corr. 11 €loovpyikd, also
in line 24 12 dmodmcely 14 tfjc elaodenc {5 véac tvdiktimvoc 15 terpoyowike 16
dmonthcemc 19 éx 24 &ptafav; oc 26 mpdKeirton

Translation:

In the consulship of Vulcacius Rufinus and Flavius Eusebius, the most illustrious, 4 Tybi.
Aurelius Neilos, son of Sansneos and Asitos, and Aurelius Apollon, son of Midas and Alaunis,
both from the village of Euhemeria, acknowledge to Aurelius Petros, son of Zakaon, deacon of a
catholic church of the Arsinoite nome, that the acknowledging parties have received from him the
price (which they have also agreed to have received in full) of two artabas of wheat and two
artabas of vegetable seed using the oilmakers’ measure — which price the acknowledging parties
will of necessity repay to Petros on mutual obligation without delay in the month of Payni of the
coming, new 7th indiction using the four-choinikes measure in the village and that upon demand
for payment [after default] you are to have the right of execution both upon the acknowledging
parties and upon all their property, just as if in accordance with a legal judgment. Upon formal
interrogation, we made our acknowledgment.

(2nd hand) We, Aurelius Neilos and Aurelius Apollon, acknowledge that we have received
and have been paid in full the price of the two artabas of wheat and of two artabas of vegetable
seed with the oilmakers’ measure which we shall also pay back on mutual security on the
appointed day, as written above. I, Aurelius Heron, son of Apollonios, have written the document
for them in their presence, since they are illiterate.

Verso: Note of hand from Neilos and Apollon for 2 artabas of wheat and 2 artabas of
vegetable seed.

This papyrus is a sale in advance of the commodities wheat and vegetable seed (cf. P. Col.
VII 183; CPR IX 31; P. Heid. V 359; P. Mich. IX 608; SB VI 9282). This type of document is
encountered not infrequently in late Roman and Byzantine Egypt, and has been the object of an
exhaustive study by A. Jordens (Vertragliche Regelungen von Arbeiten im spditen griechischspra-
chigen Agypten [=P. Heid. V], Heidelberg 1990, 296ff.). In the present instance two individuals
and a deacon of a catholic church are the parties to the agreement. For the church in Byzantine
Egypt, see E. Wipszycka (Les ressources et les activités économiques des églises en Egypte du
1Ve au VIII siecle [= Papyrologica Bruxellensia 10], Brussels 1972) 25f.

The text itself is an objective homology (cf. H.J. Wolff, Das Recht der griechischen Papyri
Agyptens 11, Munich 1978, 140f.). Nonetheless, some subjective elements creep in, particularly in
lines 16 and 20.
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Notes:

1-2  For the consuls of 347 A.D., see R.S. Bagnall et alii, Consuls of the later Roman Empire,

8-9

9

10

11

14

16

17

Atlanta 1987. The titles that appear here diverge from those attested elsewhere in that
Rufinus is not styled vir clarissimus, praefectus praetorio, and Eusebius is not vir clarissi-
mus, comes (cf. ZPE 28, 1979, 221). The present papyrus was written on the last day of their
consulship.
The upsilon and pi of brateloc are separated from each other by a blank space.
Cavevéov: the spelling Cdvcveoc of the often attested and well known proper name
Cavcevede appears also in P. Oxy. XVIII 2195.164. Cavevéo(toc) in SB 1 5128.9 has been
corrected to Cavevéo(c) = Cavevém(c) (cf. BL VII 186). Another possibility, of course, is
Cavevéo(v). Coveved in P. Oxy. XVI 2058.68, 85, 103, and 123 is a shortened form of the
genitive case of the proper name Cavcvevce (cf. ZPE 64, 1986, 119f.) — and not a name in its
own right (thus D. Foraboschi, Onomasticon alterum papyrologicum 279b).
"Acttoc: this proper name seems to be appearing in the papyri for the first time in this text.
"Acitoc may be an indeclinable formation.
Mida: the proper name Midac is seldom attested, although it appears several times in the
Zenon archive (cf. P. Lugd. Bat. XXIA 368), in SB XVI 12221 (a text also dated to the III
B.C.), and in a few texts from the Roman period — P. Col. Apokrimata 13; P. Nag Hamm.
44a,7; and O. Lund 23.11.
"AAodvic: this name seems to be appearing in the papyri for the first time in this text. Read
"Alavovenc / 'Aladvioc (cf. F.T. Gignac, Grammar 11, Milan 1981, 78f.).
Evnueptac: cf. A. Calderini and S. Daris, Dizionario dei nomi geografici e topografici
dell’Egitto greco-romano 11.3, Milan 1975, 184ff., and Supplemento 1, Milan 1988, 116f.
Calderini and Daris give only five attestations of this village during the entire fourth century.
Zoxdwvoc: for the bearers of this name in the late Roman and Byzantine period, see ZPE 81,
1990, 245.

Exewv . . . v . . . nemAnp®cBou: instead of the usual, shorter expression £yewv kol
nenAnpdcBot which is used in lines 21-22 of the present text.
Tiunv: the nu is represented by a short, horizontal stroke. A similar stroke also appears at the
end of lines 12, 17, and 19.
Tupod pév: no &¢ corresponds to the puév. The second item, vegetable seed, is added to the
first, the wheat, simply by the use of a xo.
ghonovpyikov uétpov: cf. P. Col. VII 177.9-10 and the note ad loc. The oilmakers’ measure
recurs also in lines 23-24.
For the meaning of véo ivdiktimv, see R.S. Bagnall and K.A. Worp, The chronological
systems of Byzantine Egypt, Stud. Amstel. VIII, Zutphen 1978, 30ff.
év 7] xoun: i.e. in Euhemeria. Since we do not know where in the Arsinoite nome Petros’
church was situated, it is not perhaps so strange that the borrowing parties intend to make
their repayment in their own village (cf. P. Col. VII 177.13 and the note ad loc.).
The expression €ri thic droticenc occurs only in texts from the Arsinoite nome (cf. e.g. P.
Cairo Isid. 90.9; P. Col. VII 178a.11; CPR IX 8.7).
The scribe has left blank space between the initial omicron and the remaining letters of
poloyovvtav. Cf. the writing of bratetoc in line 1.
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2. Lease of land (P. Mich. inv. 6642)2

Herakleia 30.3x 12.3 cm.

12

16

20

24

28

T [&v ovoport]i [tod xupilov kai decndtov]
I]cod Xprcto[d t0]v Be[od kalt [cothipoc hudv]
BloJcideloc Tod evcef(ectdton) Hud[v dect]otov [PA(aoviov)]
‘H[p]axAeiov 10D aimviov [Abyodc(tov)] kol
Ad[t]oxpdropo[c] €t[o]uc kO "Emeig 10
apy[fi] vy tv(diktimwvoc) év "Ap(cvortdv ToAeL) -
Avpnitot T'e[d]pyroc dvapdiaicpoc vioc
PorBdupmvoc kot Copufaic vioc Iekvciov
amno kounc ‘Hpoxheioc 10d "Apciv[o]itov vouod
Avpniotc PoBdpupmvi 16 kot Motdre
v1® Kocud: kot opovoue F'eopyieo Poif(dupwnvoc)
amo The "Apcivortdy nodemc x(oipetv) - OpoAoyou(ev)
&€ aAAnAeyyimc éxpemcBorévon buly
TOC dLopepovcoc LUV év medi The Nuetép(oc)
KOUNC &V TOne KApov kadlovu(évov) Mooty
gx Boppd Tod KApov 10D vioY Batcapiov dpovp(oc)
OKT® TANP(MC), (Gpovpac) N TANP(MC), TPoC T [budc TordTo
cne[i]pewv kot kop[mod]cBon [ko]i mpocodeve[cB]an
gvianc[ioc a]mo koprdv Thc eictodc(ne)
[teccapeckan]dexdnc [i]v(Siktimvoc) k[a]t mapocyopev
[Muiv drep 100] op[ov] avtd[v] éviewciamc
[xpvc]ob voutcudrio téccapo: []o-
[pa] xepatiov elikoct Tpidv émel un(vi)
"Eneig veounvig kot pn dovacBon nudc
dyvouovicot tept v 00ct[v] 10D odTob edpov
gviaucioc kol €0v copfi émbeivan
npocBfxny éndvem tdv dplo]updv Mnva, viod
Beviopiv dete kol udc topocyely Ty tpocdnx(ny)
TOV oOTAV GpoVP®Y AvaAdy®e Ko 0V copPi

13 July 639 A.D.
Tafeln XIX, XX

2 P. Mich. inv. 6642 is light-brown in color and has been cut off rather regularly at the bottom and at
the left and right sides. After the papyrus was written out, it was folded from right to left, and five vertical
folds are still visible. Then it was folded once at the middle, as the one horizontal fold still visible makes
clear; it is in the vicinity of this fold that the surface of the papyrus has suffered its most extensive
damage. The main text on the recto is written parallel to the fibers, but the docket on the verso, lines 43-
44, is written against the fibers. The text of the lease occupies nearly all the available space on the
papyrus, and there are virtually no empty margins — except for about 1.5 cm. left blank before lines 1-5
and large space of 4 cm. before line 6, which has been set in eisthesis. A piece of papyrus has been glued
on to the back of the papyrus in order to strength it and to provide support — either in ancient times, or
much more recently.

Bell of the British Museum.

The papyrus was purchased in 1934 from the dealer Nahman through the agency of Harry Idris
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ToC DT Apovpoc dvalmBRvot 1O Tov Vdortoc
cte Muoic drodel€ot LUV oVTOC Kol elvort
32 owtdc yopic dnuociov kol méAy Eov cobdct
a0 oD Vdatoc kot copPii tac €k APoc kot avotod(@v)
Kol foppd aOT@Y GLPOVPOC CLOPTVOL OCTE
Mudic tdAy mopocyely ULV Tor vt Téccaplo] vou(icudrion)
36 10D eOpov €tncime. katofaiopev O& €@’ LUGC
KO TO TIUNUOTOL KOTOL UM CLY TOD ardToD
Mnvé xoi éov €0edfcnte 1d1ocmopiic(v)
ovtoc ddetoy vudc Exetv eic to[v]ro. N picOwcic
40 xvpio (ko) énep(ommBévtec) dp(odoyhcopev). T Fedpyloc (xoi) CopPadic ctot-
YEL MUY M TpOK(eLTOn).
(2nd hand) 1 di emu Georgiu etelioth.
Verso: 1 picB(wcic) (Gpovpdv) n tiipme) év med(ip) kou[ne ‘Hpalkieioc dno Adp(miioy)
Tewpylov (ko) CouPa eic Avp(mAtovc)
44 dordup(wva) tov (kal) Ildtokov (kat) GAL(ov) T'émpytlov T.

11 dpoviue 14 quiv = 17 10 23 éni 24 dpoc 28 vuoc 30 vdatoc 31 budc Hulv
35 buac nuiv. 36 xotePfdlopev 38 idrocmopncel(v) 43 awpp pap.

Translation:

1 In the name of our Lord and Master, Jesus Christus, our God and Savior, year 29 of the
reign of our most pious master, Flavius Heraclius, perpetual Augustus and imperator, 19 Epeiph
at the beginning of the 13th indiction in Arsino€. Aurelius Georgios, bald on the forehead, son of
Phoibammon, and Aurelius Sambas, son of Pekysios, from the village of Herakleia in the Arsino-
ite nome to Aurelius Phoibammon, alias Patokos, son of Cosmas, and Aurelius Georgios, son of
Phoibammon, having the same name, from the city of the Arsinoites, greetings.

We acknowledge on mutual obligation that we have leased to you a total of eight arouras,
i.e. 8 (arouras) in total, which belong to us in the plain of our village in the area of the kleros
called Plaiaty to the north of the kleros of the son of Thaisarion, on the condition that you sow
and harvest these arouras and have profit from them yearly, from the harvest of the coming
fourteenth indiction onwards, and that you provide us yearly four gold nomismatia, minus
twenty-three keratia as rent for these, on the first day of the month Epeiph — and you cannot
disregard the payment of the said rent each year. And if it happens that an additional payment is
placed upon the arouras of Menas son of Benjamin, you in your turn will pay the additional
payment on the said arouras proportionately, and if it happens that the said arouras are destroyed
by the inundation, you will point them out to us and they will be free from taxes and, on the other
hand, if they are saved from the inundation and if it happens that the arouras to the west and east
and north of these [arouras] will be sown, you will again pay us the same four nomismatia yearly
as rent. We have also thrown down upon you the costs as the said Menas (threw them upon us),
and if we ourselves want to sow the said [arouras] we shall be free to do so. The lease is valid,
and we, having been asked the question formally, have agreed. ¥ We, Georgios and Sambas,
assent to what has been written above.

(2nd hand) { Through me, Georgios, has it been drawn up.
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Verso: f Lease of 8 (arouras) in total in the plain of the village of Herakleia from Aurelius
Georgios and Aurelius Sambas to Aurelius Phoibammon, alias Patokos, and another Aurelius
Georgios. T

This papyrus contains a lease of eight arouras of land for a period of time not specified in
the lease. Many similar texts have come down to us, and the interest of this text lies in the fact
that it is the first papyrus from the year 639 A.D., so far as I have been able to determine.3
Although the date is only a few years prior to the Arab conquest of Egypt, daily life in Egypt
seems to continue in much the same fashion as it had in the centuries immediately preceding.*

Several expressions occur in this papyrus for the first time: see e.g. notes ad lines 15, 16,
30, 32-36. Cf. also notes ad lines 7, 18, 29, 33, 38-39.

The scribe’s orthography has been profoundly influenced by his failure to distinguish
phonetically between eta and upsilon, in particular in his writing of the first and second person
plural pronouns fueic and vueic. He repeatedly writes one, when, in fact, he no doubt intends the
other. Although he would have pronounced fueic and bueic in identical fashion, it is likely that
in conversation he, like his fellows, avoided the potential ambiguity between the forms of Mueic
and vueic by gesture and other emphases. Deprived of the additional signals from oral speech,
however, the clarity of his written prose is confounded insofar as these two pronouns are
concerned.

Notes:

1-2  For the formula of the invocation, see R.S. Bagnall and K.A. Worp, Chronique d’Egypte
56, 1981, 112ff. and 362ff. Cf. also P. Oxy. LVIIL

3-5 The normal formula for this emperor in the Arsinoite nome is employed (= formula 2 in
R.S. Bagnall and K.A. Worp, Regnal formulas in Byzantine Egypt, BASP Supplements 2,
Missoula 1979, 69). Cf. also P. Oxy. LVIIL.

6 apylnl: cf. R.S. Bagnall and K.A. Worp, The chronological systems of Byzantine Egypt,
Stud. Amstel. VIII, Zutphen 1978, 171f.

7  avagdalaxpoc: a descriptive epithet often employed in Ptolemaic texts, but only seldom in
pdﬁyri from the Roman period (cf. J. Hasebroek, Das Signalement in den Papyrusurkunden,
Berlin und Leipzig 1921. Cf. also G. Hiibsch, Die Personalangaben als Identifizierungsver-
merke im Recht der griko-dgyptischen Papyri, Berlin 1968). The adjective appears again in
SB 1 4668.9-11 (678 A.D.) and in our text. This is a good example of the phenomenon
whereby words common in Ptolemaic times disappear in the Roman period, only to reappear
in Byzantine texts.

9 For the village of Herakleia, see A. Calderini and S. Daris, Dizionario 11.3, Milan 1975,
206ff.; and Supplemento 1, Milan 1988, 125f.

11 One of the lessees bears the same name as one of the lessors (lines 7-8). Add to the examples
of oudvvpoc given in F. Preisigke WB II 181 and Suppl. I 199 P.Oslo 111 99,11 (supple-

3 Dr. K.A. Worp informs me that in a forthcoming article of his, to be published in a volume of
Journal of Juristic Papyrology dedicated to the memory of Z. Borkowski (JJP 23 ?, the volume number
is not yet certain), he will redate P. Prag. 143 to 639 A.D. Dr. Worp’s article deals more generally with
texts dated to the reign of the emperor Heraclius and his son. Several texts dated to 638 A.D. are already
published: SB XVI 12492 and 13016 (cf. also BGU 11 370 + BL VIII 25).

4 Cf. S. Allam, “Observations on Civil Jurisdiction in late Byzantine and early Arabic Egypt,” in Life
in a Multi-Cultural Society, Chicago 1992, 1ff.
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mented) and P.Oxy. XLVI 3273,7. The same spelling in SPP XX 207,2 where 6]uovou[ov
IMopodv is a likely supplement.

A xAfjpoc called ITAoatv appears here apparently for the first time in the papyri. Instead of
ot a Coptic () is not to be excluded.

It is not obvious why the name of the son of Thaisarion is not mentioned, although perhaps
his mother was the better known. I have been unable to find this kAfjpoc in any of the papyri
published to date.

The verb npocodevery appears only in the following papyri: P. Congr. XV 15.50, 76, 77, 84;
P.Koln V11 322,12; P. Mert. 11 73.8; and SB 1 5268 = Stud. Pal. XX 290.3.

nopocyopev: as in lines 18 and 24, an infinitive (tapocyelv) is probably intended here. It
seems possible, however, that the scribe may also have wanted to write Tapocy®uev — i.e.
an aorist subjunctive, used with the force of a future indicative (cf. B.G. Mandilaras, The
verb in the Greek non-literary papyri, Athens 1973, section 363). But if that were his
intention, he has again made a mistake, since the form required is to.pocyfTe.

npocOnkmv: the word is abbreviated as tpocBNk(mv) in line 28. Cf. J. Karayannopulos, Das
Finanzwesen des friihbyzantinischen Staates, Munich 1958, 124f.

27-28 1oV dplo]updv Mnva viod Beviouiv (Hagedorn’s reading): the arouras of Menas son of

29
30

Benjamin are either the same arouras as the eight arouras mentioned in lines 14-17 or a not
before mentioned and unknown number of arouras in the possession of a certain Menas son
of Benjamin but leased by Georgios son of Phoibammon and Sambas son of Pekysios who
now sublease them to Phoibammon and Georgios. The summary of the main text on the
verso mentions only one parcel of land, namely the eight arouras described in lines 14-17. In
lines 35-36 there is a question of To 0T Téccap[a] vou(tcpudtior) Tod EOpov €Tnciwmg, i.e.
the yearly rent on the said eight arouras (cf. lines 21-23; cf. also the note to lines 32-36).
Undoubtedly only one parcel of land is involved. This parcel was once owned by a certain
Menas son of Benjamin and was still known under the name of the previous owner (probably
it came into the possession of Georgios and Sambas not too long ago). It cannot be
established why this name is used only here in the text.

A Benjamin son of Menas occurs in SPP X 298 II 3 (Memphite nome; VII/VIIIth century
A.D.).
I have found the adverb dvoAdywc only in CPR VIII 62.26.
dvaloBfivor brod Tod Vdatoc: for Ydwp in the meaning “inundation,” see D. Bonneau, La
crue du Nil, Paris 1964, 58 and note 4. In the present text the meaning seems to be “an
inundation that is too heavy.” If that be the case, it helps to explain, I believe, what seems to
me to be a unique use of verbs — dvaAicko in this line and colo in line 32. In line 32 the
notion of the Nile as the cotp of all Egypt may influence the choice of the verb colw here
(cf. D. Bonneau, op. cit., 240, 312, 330, 350).
Although Vdatoc also appears in line 33, it is only in this line that a diairesis is place by the
scribe over the initial upsilon.

31-32  adtdc in line 31 (instead of my ®cte) was read by Hagedorn. The meaning is that if the

8 arouras are not reached by the inundation the lessees have to notify the lessors of this
unfortunate circumstance so that the lessors will not have to pay the taxes for the 8 arouras.
Although it is not said dissertis verbis in the text, the lessees did not have to pay the rent
under such a circumstance. When the arouras could again normally be sown the lessees had
again each year to pay the rent agreed upon (cf. lines 32ff. and note).

32-36  xoi mEAw £av cobdcat . . . td ovta téccep[o] vou(icudtia): these lines cannot mean

that if the eight arouras which are being leased are not reached by the inundation, although
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the arouras to the west, east, and the north of the leased parcel are, in fact, being inundated,
then the lessors will refund the rent (presumably paid in advance for several years to come ?)
— for in that case some form of the verb &rnod186vat would be required, and not a form of
napéyewv (line 35). The lines apparently mean that if the arouras being leased are like the
surrounding arouras in that they too receive sufficient inundation (why is “south” not
mentioned in lines 33-347), the lessees will have to pay the rent already agreed upon. Note
that the Topd kepatimv elkoct tpi@v of lines 22-23 has (by mistake ?) been omitted here.
Cobdct nd Tod Vdoroc remains a strange expression. Did the scribe perhaps mean vrd?

ovatoA(@v): for the use of dvatoAn/ dvatoladt, instead of dmnAdnce, see P. Babatha 11.5,
18; 19.17; 20.9, 10, 31, 33; P. Dura 26.16; P. Ness. passim, but also e.g. P. Cairo Isid. 2.16;
3.13, 17, 21; 4.4; 5.10, etc.; P. Col. VII 124.5, etc.

36-37 Certain, not specified costs were connected with the plot of land in question. These costs

(hardly only taxes) were passed on by Menas to Georgios and Sambas when he sold them the
eight arouras as they now pass them on to Phoibammon and Georgios. I have translated
rkotofdropey €@’ Ludc as “we have thrown down upon you” = “we have burdened you
with”, a meaning for which I cannot adduce an exact parallel. For the absence of the syllabic
augment in katoPdAouev, see B.G. Mandilaras, op. cit., section 250 (1). piuncic (Hage-
dorn’s reading) seems in the papyri only to occur in the expression xotor pipncwy (cf. F.
Preisigke, WB 11 106).

38-39 The verb idtocmopelv occurs to date only in P.Flor. 1 64.34, although attestation of the

42

substantive 1dtocropeio is more frequent. I do not see why the lessors must give the lessees
permission to till the eight arouras being leased in their own person and not, for example,
with the help of hired workers. I believe that the scribe intended to write (¢)0eAfcouev in
line 38 and nuowc in line 39 (cf. the notes to line 20, and lines 32-36). Through this stipulation
the lessors gain the ability to end the lease at some point; otherwise no end is envisioned in
the contract.

The notary Georgios is known. Cf. J.M. Diethart and K.A. Worp, Notarunterschriften im
byzantinsichen Agypten, MPER X VI, Vienna 1986, 79 (Oxyrhynchites 3.1.1/2). One expects
a mark of abbreviation at the end of the verb etelioth, but no such mark occurs, perhaps due
to haplography. For the intricate design that follows etelioth, cf. P. Mert. 11, plate XLIV (=
text 98).

Amsterdam Pieter J. Sijpesteijn
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P.Mich. Inv. 407 recto

Lieferungskauf von Weizen und Gemiisesamen



f/ ‘/’ ;;:LZ:"}:?" ‘@’)ﬁ;j .4)/&,

i v LB
i;?ﬁ?ﬁﬁ,%:f";.;:w
& 3 ’ “_:':’_".u = & : ;
/ ‘--).1 " e |

P, 0 o
W’“Z‘“?'Mv : ;/ e
* e wgn gt ST

| e i et

& r’h-é‘"ﬁt 7”"1’1.“

S
VEaEEY L 91 e
R

P.Mich. Inv. 6642 recto

Landpacht

TAFEL XIX



TAFEL XX

P.Mich. Inv. 6642 verso

Michigan Papyri



